Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


41995Y0804(01)


1995. gada 10. jūlija Padomes sanāksmē pieņemtā dalībvalstu valdību pārstāvju rezolūcija, kas papildina 1981. gada 23. jūnija, 1982. gada 30. jūnija un 1986. gada 14. jūlija rezolūciju par vienota parauga pasu ieviešanu

(95/C 200/01)

EIROPAS SAVIENĪBAS DALĪBVALSTU VALDĪBU PĀRSTĀVJI, TIEKOTIES PADOMES SANĀKSMĒ,
ATGĀDINOT, ka savās 1981. gada 23. jūnija 1, 1982. gada 30. jūnija 2 un 1986. gada 14. jūlijā 3 rezolūcijās tie ieviesuši vienota formāta pasi;
UZSKATĪDAMI, ka stājoties spēkā Līgumam par Eiropas Savienību, atzīmei "Eiropas Savienība" ir jāaizstāj atzīme "Eiropas Kopiena";
UZSKATĪDAMI, ka jaunajām dalībvalstīm ir jācenšas nekavējoties izdot šādas pases;
UZSKATĪDAMI, ka ir jāizdara vajadzīgie valodnieciskie pielāgojumi, lai ņemtu vērā minēto valstu pievienošanos;
UZSKATĪDAMI, ka ir jāņem vērā Ālandu salu statuss,
ir vienojušās par TURPMĀKO.
1. 1981. gada 23. jūnija rezolūcijas I pielikuma B un D punktā vārdus "Eiropas Kopiena" ir aizstāj ar vārdiem "Eiropas Savienība".
Tās pašas rezolūcijas II pielikuma A punktā vārdus "Eiropas Kopienas" aizstāj ar vārdiem "Eiropas Savienība".
Dalībvalstis ņem vērā šo izmaiņu, kad tiek iespiestas jaunas pases un ne vēlāk par 1998. gada 1. janvāri. 

2. Austrijas Republika, Somijas Republika un Zviedrijas Karaliste centīsies uzsākt šādu pašu izdošanu vēlākais no 1998. gada 1. janvāra saskaņā ar formu, kas definēta iepriekš minētajās rezolūcijās, kas grozītas ar šo rezolūciju.
3. Atzīmes, kas paredzētas 1981. gada 23. jūnija rezolūcijas I pielikuma C un D punktā, E punkta trešās daļas otrā ievilkumā, F, G, H un I punktā, sniedz arī somu un zviedru valodā saskaņā ar minētās rezolūcijas noteikumiem attiecībā uz pārējām Eiropas Savienības dalībvalstu valsts valodām.
Dalībvalstis ņem vērā šo izmaiņu, kad tiek iespiestas jaunas pases un ne vēlāk par 1998. gada 1. janvāri.
4. Ālandu salās izdotajās pasēs iekļauj vārdu "Aaland", ja pases turētājam ir hembygdsraett/kotiseutuoikeus (reģiona pilsonība).
1 OJ No C 241, 19. 9. 1981, p. 1.
2 OJ No C 179, 16. 7. 1982, p. 1.
3 OJ No C 185, 24. 7. 1986, p. 1.
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